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BKyco0603HaueHHs TO3BOJISIFOT B3MJISIHY Th Ha TTOr0/1y/TIOTOIHOE SIBJICHUE C HEOKUIAHHOM, HEOOBIYHOM CTOPOHBI, Cp.: grapefiuit-
sized hail gave a sour taste of weather to area residents (July 30), very cool air will provide a taste of autumn (September 8).

ABTOpCKasi CEHCOpUKA MPHOOPETaeT 0COOYI TEKCTOBYHO 3HAYMMOCTH M BBICTYMACT KaK OJHMH M3 IOKa3aTeliell aBTOPCKOro
npucyrcrust B I'CII. CeHcopHast JIEKCHKA, MPEICTaBICHHAs aBTOPCKUMH MeTad)OpaMu, BBINOJIHIET Pa3HOOOPa3HbIC CTHIMCTH-
YECKUE U MparMaTnieckue GyHKIHH — ONUCATEIbHO-XapaKTEPOIOIHYECKYH0, COOOIICHHE TEKCTOBBIM JICMEHTAM ONpPE/IeICHHOM
apaHXUPOBKU GJiarojiapsi UX HEPaBHO3HAYHOCTHU I10 CTENCHH BBIICICHHOCTH B TEKCTE, MEpeiadyy MaKCUMalIbHO 0OBEKTHBHOIO
1300paKEHHUS TOTO/IBI/TIOTOTHOTO SBJICHHA 32 CYET KOPPEAIUH (HaKTyaIbHON U CyObEeKTHBHO-MOJATBHON HH(POPMAIIHH.
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3ACOBM CTBOPEHHSI MOBHOI I'PM B AHIDIIICBKOMY TA YKPATHCBKOMY
I'YMOPUCTHYHOMY JUCKYPCI PO3MOBHOI'O TA MIYBJINAUCTUYHOI'O CTHJIIB

YV npononosaniii cmammi pozensioaemocs NOHAMMA 2yMOPUCIMUUHO20 OUCKYPCY Md NIUE 6a2amo3HayHocmi (noaicemii)
Ha CMBOpeN s MOBHOI 2pu 8 NYOIYUCMUUHOMY MA POZSMOGHOMY CIUIAX, d MAKOIC OOCIIONCYIOMbCA KIAcUupikayis ma nopis-
HANbHUL AHANI3 3aC00i8 CMBOPeHHs MOGHOI 2pu Yy NYOIIYUCIIULHOMY MA POZMOBHOMY 2YMOPUCHIUUHOMY OUCKYPCI. 3anedcno
810 NIH2BICMUYHUX 0COONUBOCIELN AHSTINICOKOT MA YKPATHCHKOI MO8 BU3HAYAEMbCS NepeiK 3acodis, sKi € OLIbW NPUMAMAHHI
NeBHIll MOBI, KpIM MO20, NOACHIOIOMbCA NPUHUHU OOMIHYBAHHS YUX 3ACO0I8 Y YMOPUCUYHOMY OUCKYDCI.

Kniouosi cnosa: mosna epa, b6azamosnaunicme, nonicemis, 3acoou cmeopents. MOGHOI epu, 2yMOPUCIUYHUL OUCKYPC,
nyoRiyUCMUUHUL OUCKYPC, POZMOBHUL OUCKYDC.

CPEJ/[CTBA CO3JAHHUA A3BIKOBOH HI'PhI B AHIJIHHCKOM H YKPAHHCKOM IOMOPUCTHYECKOM
JUCKYPCE PA3I'OBOPHOI'O H I1YB/INIIHCTHYECKOI'O CTH/IEH

B oannou cmamve paccmampusaemcs noHamue 10MOPUCIUIECKO20 OUCKYPCA U BIUAHUE NOTUCEMUU HA CO30AHUE A3bIKO-
60Ul USPbL 8 NYOTUYUCTNUYECKOM U PA320BOPHOM CIMUIIAX, d MAKIICE UCCLeOVIOMCI KIACCUDUKAYUS U CPABHUMETbHbLI AHATU3
cpeocme co30aHUs A3bIKOBOU USPbL 8 NYOTUYUCIIULECKOM U PA320BOPHOM IOMOPUCMUYECKOM OUcKypce. B 3asucumocmu om
JMUHSBUCTUYECKUX OCOOEHHOCMEl AHSIULICKO2O U YKPAUHCKO20 SA3bIKO8 ONPeOeNsiemcs nepeyetb cpedcms, Komopovie 0oiee
XapakmepHul 05l ONPeOeeHHO20 A3bIKA, KPOME MO20, 0ObACHAIOMCS NPUYUHBL OOMUHUPOBAHUS IMUX CPEOCME 8 IOMOPUCTIU-
ueckoM OucKypce.

Knrouegwie cnosa: azvikosas ucpa, nonucemus, cpedcmea co30anust A36lK080U Upbl, IOMOPUCTNUYECKULL OUCKYPC, NYOau-
yucmuyeckull OUCKypc, paseo8opHblil OUCKYPC.

THE CONCEPT OF HUMOROUS DISCOURSE AND THE IMPACT OF POLYSEMY ON CREATING OF
SPEECH GAME IN PUBLICISTIC AND CONVERSATIONAL STYLES

This article examines the concept of humorous discourse and the impact of polysemy on creating of speech game in pub-
licistic and conversational styles.The aim of the article is to identify, classify and compare methods of speech game formation
by using linguistic polysemy and homonymy in order to identify their distinctive features in a humorous discourse. Humorous
discourse is a complex communicative phenomenon or event where certain idea becomes a joke and the goal of interaction is
to create a comic communicative situation. The colloquial and publicistic humorous discourses were chosen for investigation
in this article because they are the most common in everyday communication. Analysis of linguistic material made it possible
to identify the following devises of creating speech game using homonymy and polysemy phenomena as graphic; phonetic;
morphological; lexical; syntactical. Our monitoring shows that the biggest amount of speech game devises in the humorous
discourse is in lexicology. Amount of the lexical devises usage in creating speech game is mostly the same in both languages,
but in English there is activation of lexical devices because of polysemy in publicistic humorous discourse. Colloquial humor-
ous discourse also has a slight advantage in the Ukrainian language, and this figure is the same as in the Ukrainian publicistic
humorous discourse. Quantity of ways for creating polysemy in Ukrainian and English is quite large in humorous context, but
each of these languages has its own priority at using certain speech devises. So the percentage of morphological and syntacti-
cal devices is higher in the Ukrainian language. In the English language phonetic devises are more common. Further research
of polysemy opens up broad prospects for specialists in linguistics, sociology, pedagogy, theory and practice of translation
etc. The prospect of this theme is to investigate the main peculiarities of speech game translation based on polysemy.

Key words: speech game, polysemy, devises of creating speech game, humorous discourse, journalistic discourse, con-
versational discourse.

I'ymop € 9acTHHOIO JIF0ICHKOT KynbTypH. Lle ocobnmBe cnpuiHSTTS JIF0JbMU HaBKOJIHIIHBOI AIHCHOCTI, CIIOCIO MPOEKTYBaTH
peadii Ta BUpaXaTH CTaBJICHHS O HUX KpPi3b MPHU3MY CMiXOBOTO CBiTOOa4eHHs. TpaauIlisi TEOPETUIHOTO aHAIi3y cMiXy Oepe 1mo-
YaTOK i3 aHTHYHOCTI, 30KpeMa, Bijl 4aciB APUCTOTEIsI, SIKOMY HaJIEXKHUTh LiJIiCHA KOHLETI[isi KOMIYHOTO0, 3 K01 royvanocs: Gpopmy-
BaHHSI KOMIYHOT0 SIK €CTeTHYHO1, (hitocochkoi kareropii. Y KOHTEKCTi 0OCBIUCHOT0 (iI0COPCHKOr0 CIIOpy APUCTOTEb PO3IJIsiIaB
KapTH, K GopMy yTBOPEHOI 3apO3yMiJIOCTi, OTHAK JIOITYyCKaB, 10 BUKOPHCTaHHS I'yMOPY MOXe OyTH KOPHCHUM B TIEBHUX Killb-
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KoCTAX. 3a ApuctoteneMm «CMilIHe — [ie AesKa MOMIJIKA YU HEMOJ00CTBO, SIKi HE HECYTh CTPaXKIAHHS YH MIKOAY SIK, HAPUKIIA,
KomiuHa Mackay [3, c. 1070].

TeopeTHkH ryMOPUCTHYHOTO MPAIIOIOTH HAJ IIPOOIEMOI0 HOro BU3HAUCHHS BXKE O1IBIIIE ABOX THCSUOMIITH, aje XKOJAHOMY 3 JI0-
CJIITHUKIB HE BAJIOCS 3HANTH MOBHOI 1 BuepnHoi aedinimii. [IpoTe BapTo BiA3HAYNUTH, 110 KOXKHA 3 TEOPiii TyMOPHCTHYHOTO, X0Y 1
He Mo>ke OyTH IPUIHHSATA IIOBHICTIO, ONMCYE KOXXHY HOT0 OKpPEMY CTOPOHY, i B LIIJIOMY BCi BOHU CTBOPIOIOTH JIOCUTH YiTKE PO3YMiH-
Hs1 cyTHOCTI rymopy. ®inocodebko-ecrernuni Teopii [lnarona i ApucToTens, po3risaaoTs T'yMop sIK KaTeropiio, mo BigoOpaxae
MpeaMETH 1 ABUIIA AIMCHOCTI, 10 XapaKTePHU3YIOThCs BHYTPIIIHBOIO CYNEPEUwINBICTIO a00 MOABIIHICTIO, TOOTO HEBIAMOBIIHICTIO
MiX THM, YUM BOHH € TI0 CYTi, i THM, 32 1110 ceOe BuaarTh. L1i Teopil po3pobisitics Takumu qociiaaukami, sk 1. Kaut, . ['erenb,
A. llonenrayep, B. 4. IIporm, B. I'. Benincekuii Ta iH.

Bynp-sxuii muckype Moxe CpuiMaTHCh KOMIYHO, SIKIIO BiH MICTHTB SIBUILE 0araTo3HA4HOCTI (ToJiceMii) y TEKCTi, sSIKe Tpa-
JIMILIFHO acOLIIOIOTHCS 3 MOBHOIO Tporo. HalOIbI BaXKITMBUM aCIIEKTOM MOBHOT I'PH, 110 BYXMBAETHCS JUISI CTBOPEHHST KOMIYHOTO
BIAITIHKY JUCKYypCy € TojiceMis. Bu MokeTe ofHOYAaCHO MOCMISITHCS HaJl >KapToM abo0 MPHIHATH HOTo BCepiios. 3 TOUKU 30py
JHTBICTUYHOTO aCTIEKTy KOMIYHE OB’ I3YETHCS, HacaMIepel, 3 MOBHOIO I'POIO.

MogHa rpa OCTaHHIM YacOM IIMPOKO BUBYAETHCS Y KOHTEKCTAX PI3HUX CTHIIIB CHUIKYBaHHS. JleTaibHille po3risaany JIiHT-
BICTHYHUIA acTieKT yTBopeHHs MoBHOI rpu B. Kapacuk, B. Packin, B. Cannikos, 1. ['omy6, M. Kyninid, Ta iH., 0 CBITYUTE PO
3pOCTaHHS 1HTEPECY A0 BUBUCHHS IbOTO SIBUIIA y Pi3HUX cepax crinkyBanHsA. OJHAK aHAI3 HAYKOBUX JOCHIIKEHb, SIKI Y TOMY
YH {HIIOMY aCHeKTi PO3IIISAAI0Th YTBOPSHHSI MOBHOI TPH y Pi3HUX THIIAX AUCKYPCY, AEMOHCTPYE, 110 camMme 0COOJIMBOCTI yTBOPEH-
HsI MOBHOI I'PH € HEIOCTATHHO BUBYCHUMH.

OTxe, METOI0 CTATTi € BU3HAYCHHS, KiIacH(iKaIlisi Ta MOPIBHAIbHIN aHali3 3ac00iB CTBOPEHHS MOBHOI TPH 3a JOMOMOTOI0
MOBHOI 0araTo3Ha4HOCTi B T'YMOPHCTHYHOMY JIHCKYpCi Ha NPUKJIAIi MyOIiMCTHYHOTO Ta PO3MOBHOTO CTHJIIB B aHIIIHCHKIN Ta
YKpaiHChKiit MoBax. [1i1 T'yMOPUCTHYHAM JAUCKYPCOM Y CTATTi PO3YMIETHCS CKIIQJHE KOMYHIKaTHBHE SBUILE YH MOJis, B SIKIi TTe-
penana ines HabyBae (GOpPMH KapTy, a METOIO B3aEMOJIIT € CTBOPEHHSI CHTYyallii CMiXOBOTO CITITKYBaHHSI.

YV 1no0yToBOMY IUCKYpPCi KOMiYHE BUCIIOBIIIOBAHHS ()OPMYETHCSI TIOCTYIOBO, MOPLISIMH, 110 Mipi TOTO SIK KOMYHIKaHT YCBIJIOMJIIOE,
10 BXKE CKa3aHo, 10 TpeOa CKa3aTu Jajl, Ha YoMy TpeOa 3pOOHTH aKIIeHT, yTOYHUTH ab0 moBTopuTH. [IpH mpoMy BinOyBa€eThCs TIpO-
11eC CTBOPEHHSI MOBHOI I'pH 1 pOOUTHCS CHIIbHUI aKIIEHT Ha HeBepOasibHi 3aCO0M CITITKYBaHHS, SKI BUKOPHCTOBYIOTBCS [UTS T ICHIICHHS
edekTy Bij ckazaHOro. ['yMop Takox Biflirpae BaIMBY poiib y auckypcei 3MI. Ha rpi ciiB 10cHTh 4acTo Oy IyFOThCSl TEKCTH IPYKOBAHUX
3MLI, a came razeTHi 3aroJoBkH. TeMa He TUTBKH BiIOOpakae 3MiCT TEKCTY, a i OCHOBHI IIParMaTi4Hi BiJHOCHHH aBTOPA J0 IILOTO 3MICTY.

Jlnst CTBOpEHHSI MOBHOT TpY ICHYIOTh TI€BHI THUIH MOBHHX 3ac00iB, cepe sikux: rpadidni, poHomoriuHi, MOpOIoriuHi, JeK-
CHYHI Ta CHHTaKCHYHI, 5IKi, ITPU IIbOMY, B3a€MOIIOB s13aHi, a/PKe BaXKKO YSIBHTH XapT, 0 Oy/e cyTo rpadidHui 49U CyTO CHHTAK-
CUYHWIA, TOJIOBHE 3a0apBIICHHS TYMOPY MYCUTh OYTH BiJOOpaKCHUM KUIbKOMa 3aC00aMU cepel SIKUX € JOMiHAHTHHH.

Awnanizyroun rpaiyHuii acrieKT CTBOPEHHs MOBHOT I'PH, MEPII 3a BCe HEOOXIAHO 3a3HAYUTH TiICHHI 3B’ 30K YCHOTO BHUCIIOB-
JIIOBAaHHS Ta TpadiqHOro 300pakeHHs, MPIOPUTETHHM i3 IKuX Oyne came octaHHiH. CHIpUHHATTS JTiTEepaTypHUX TBOPIB, IyOIi-
LUCTUYHUX Ta PEKJIAMHHUX TEKCTIB BilOYBa€ThCs 34€OLIBIIOrO Yepe3 YUTAHHsI, a HE 3a JIOIIOMOT'OI0 CIIyXY, a TOMY IXHE rpadiuHe
oopMIICHHS € HA/I3BUYAIHO Ba)KIIUBUM.

I'pa 3 aHTpONIOHIMaMHU (BJIACHUMH HA3BaMH) € BOXJIMBHM JITHTBAJILHUM IIPOLIECOM 1 BiI0YBA€ThCS 3 MPI3BUILAMH MOJIITHKIB, a00 Bi-
JIOMUX JIFOJeH y OyIb-sKuX chepax MisubHOCT. He MeHIT akTHBHIM CIIOCOO0M € Tpa 3 TONOHIMamH (TeorpadidyHIMI Ha3BaMHu) Ta adpe-
BiaTypamu. JIoCHTh 4acTO BUHHKAIOTH TPY/HOLLI 31 CTBOPSHHSIM HOBHX a0peBiaTyp, 10 MOXe CIIPUHMATHCh HEOTHO3HAYHO 1 KOMIYHO.

IIle ouH actieKT CTBOPEHHSI MOBHOI I'PH — HaJIaHHS BTOPHHHOTO 3HaYCHHs abpeBiaTypaM, sike € KOMIYHHM a0o, HaBiTh, cap-
KacTHYHUM 4H ipoHidvHUM. Hanpukian: BIBLE — Basic Instructions Before Leaving Ear [7]; ykpaiHCBKOIO cepell BapiaHTIB MaeMo:
BMB — Oynew matu Butpati, [9].

lle oquH momy IsIpHUI MpUtoM TpadivHOTO TyMOPY MOKHA Ha3BaTH NPHHOM rpadiqHoi KOHTaMIHAIl — BHHUKHEHHS HOBOTO
CIIOBa, oro hopmu a0 BUpa3y BHACHIIOK 30JMKEHHS, IOEJHAHHS YaCTHH ABOX MOAIOHHX CiiB, (OopM, BHpasiB [4].

Jocmipkytoun GOHETHYHHI aclIeKT CTBOPSHHSI MOBHOI IPH B aHTIIIHCHKii MOBi, 0COOJIMBY yBary HeoOXiHO 3BEPHYTH Ha OMO-
(oHu, sKi € yacTo BKUBAHUMU B KanamOypax: Come forth, Lazarus! And he came fifth and lost the job [129, 320].

Kowmiunwmii eexT Hepinko OyBae moOyZoOBaHHUI Ha TIOMHIKOBIH BUMOBI (hpas3, SKi MOXKYTh CHPUIMATHCS JBO3HAYHO: Striker:
Surely you can 't be serious. Dr. Rumack: I am serious. And don ‘t call me Shirley [S, 69]. KoHTekcT y Takux »xaprax He MyCHTh
Mictutn am(piboiro — BUpas3, 1Mo HOro MOXKHA TIYMAadHTH JBO3HAYHO[4], MpoTe y OLIBIIOCTI BUNIAAKIB Y I[bOMY HEMAaE HEOOXi-
HOCTI, aJpKe 9yuTad abo CiryXad CaMOCTIHHO «pO3IIU(POBYE» 3aKIaleHUN Y HBOTO IMiATEKCT.

DoHETHYHHI T'YMOD LIMPIIIE 3aCTOCOBYEThCS B aHIITIHCHKIN MOBI, aJke MEHIII BapiaTHBHA 3BYKOBa CHCTEMa aHTJIHChKOT MOBH
MIPU3BOAUTH JI0 MIOBTOPHOTO BXXKMBAHHS OAWHMIL MOBH 3 TIEBHHMH BiITIHKOBUMH HaBaHTAXKEHHSIMH, SIKI 9acTO HaOyBalOTh came
KOMIYHOTO 3MicTy. DOHEeTHYHI 3acO00U CTBOPEHHSI MOBHOI I'pH € OLTBII Y)KUBAaHUMH B aHTJIHCHKIN MOBI uepe3 ps/ MOIiOHNX 3BY-
KiB, sIKi CYTT€BO BIUTMBAIOTh HA 3HAYCHHSI CJIOBA, TO/II SIK B yKpaiHCHKil MOBI Taki siBUIIA He Oyin momideHi. Psit npukiiaiB MoxHa
3yCTpITH B aHEKJOTAaX, SIKi BUCMIIOIOTH HETIPaBUIILHY BUMOBY iHO3eMLIB. «30pacmeyiime!» — «He 3acmyiime!».

MopdooriuHi 3acodu CTBOpeHHS eeKTy TyMOpY B aHTIIIHCHKI MOBI € MOIIOHUMHE JI0 32C00iB, IO MPECTaBIEH] B YKpaiH-
ChKill MOBI, aJiKe 110/1i0He SIBUIIE CMUCIIOBOI MTOABIMHOCTI Ha MEXI CJ1iB 0auMMO 1 B aHIJIIHCLKIN MOBI.

Mopdosoriunuii TyMop 1OB’sI3aHUM 31 CMIITHUM OCMUCIIEHHSIM MOp(eM, sKi Ha CTHKAX CIIiB MOXYTh IHTEpPIIPETYBATUCS I10-
pizHomy: There was a man who entered a local paper ‘s pun contest. He sent in ten different puns, in the hope that at least one of the
puns would win. Unfortunately, no pun in ten did [5, 312]. I'pamaruka, a 30kpeMa MOp(oJIorisi, Ma€ 3HaYHO OLITbIIIE MOKIIUBOCTEH
JUISL CTBOPSHHS T'PH CIIB.

Ha mopdosoriunoMy piBHI BUAUIAIOTECS HEPETYISAPHI MOpheMu: BKUBaHHS 3B’ s13aHUX Mophem: My daughter saw a herd of
llamas. I said, ,We could stop and dally there.© She said, ‘Alpaca suitcase; Buny4enns neicuytounx moppem: Wensleydale lies
between Tuesleydale and Thursleydale [5, 212]. B ocranHboMy Ipukiazi MOBHA Ipa OyAyeThcsl Ha CITIB3BYYHOCTI KOpPEHEBOI
Mop(eMi Ha3BH paiiony VeHcifei, po3miinenoro y rpahersi Mopkimup, Ta kopeHeBoi MOp(¥ HA3BU JIHS TIKHS aHTIHCHKOIO
moBoto Wednesday (cepena).

Taxum YMHOM BHKOPHCTAHHS MOP(OJIOTIYHIX 3aC0O0IB ISl CTBOPEHHSI MOBHOT I'pH MOMIMPEHI B 000X MOBaX, IPOTE YKpaiHChKa
MOpdoJIoTisA Mae OLIBITY KiJBKICTh 3aC00iB, SIKi CTBOPIOIOTH MIEBHUI T'YMOPUCTUYHUH MiATEKCT, OOTPYHTYBATH AaHI MOYKHA THUM,
1110 TpaMaTuyHoO B cdepi MopdoJaorii ykpaiHChKa MOBa Ma€ OijbIiIe MOMKIIMBOCTEH /IS CTBOPEHHS MOJIICEMIUHHX SIBUII] B PO3MOB-
HOMY Ta ITyOJIIIUCTUYIHOMY CTHIISX MOBH.

JlekcuyHi 3ac00M CTBOPEHHS! MOBHOI TP HAWYACTIIIE € OCHOBOIO KaaMOypiB, sIKi 3’ IBIISIOTHCS BHACIIIOK 00irpaBaHHs Oara-
TO3HAYHMX CIiB (osticemil). B ykpaiHChKiii MOBI JIEKCHYHHI T'yMOD € HOMYJIIPHUN Ta MOLIMPEHUH 32 paXyHOK 3HAYHOI KIIBKOCTI
JIEKCUYHHX 3HAYCHb CIIiB, SKi CIIPUIIMAIOTHCSI HEOJTHO3HAYHO, 3MIHIOIOUH KOHTEKCT Ha TYMOPHUCTUYHHH.
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Cepen HaOLTBII MOUTMPEHNX BUMAIKIB MOXKHA BUIUIUTH TPY IPSMHX Ta IIEPEHOCHUX, HOMIHATHBHUX Ta €KCIPECUBHO-CHHO-
HIMIYHHX CJIOBECHUX 3HA4YCHB, JIEKCUKY OKpPEeMOi c(epy BXKMBAHHS ([[iaJIeKTH3MH, TEPMiHH, XKAPrOHi3MHU), @ TAKOXK HEOJOTI3MH i
3acTapiii 3Ha4eHHs ciiB. Hemae HEOOX1IHOCTI pO3IIIsIaTH KOHTEKCTYallbHI 3HAYCHHSI CIIiB, OCKUIBKH JIJIsl CTBOPCHHS KanaMOypy
OCHOBHA KIJIbKICTh CIIiB BUKOPHCTOBY€ETHCS B IMIPEAMETHO-JIOTIYHOMY 3HAUEHI: Y mene Oyowce mepnaauuil xapakmep... Tuny HaKo-
nuuyeanvHoi cucmemu 3nudcok! ['onoene nomim ne nompanumu nio mow posoayy oonycie! [8].

JlocuTh MHPOKO MPEACTABICHI Y MOBI BUKOPUCTaHHS IOXIAHUX 3HaYeHb HOPMATHBHUX CIIiB. TepMiHOIOTIUHI 3HAYEHHS 00-
ITPYIOTBCS TIOCUTBH YaCTO, aJyKe OaraTto TepMiHiB BUHUKA€E HAa OCHOBI IHTEpHALIIOHAI3MIB, 3BiICH O€pe MOYaTOK 3MIITyBaHHS TEPMi-
HOJIOT1YHOTO 3HAYCHHSI 3 HETEPMIHOJIOTIYHUM 1, SIK HACIIIOK, KaJaMOypHa MOBHa rpa: 3axeopina! /liaenos: «I'ocmpa nedocmam-
HiCmb Ka3Kosux nooitl  moemy scummiy [8].

Ille omHe sBUIE, SIKE CIPHIE CTBOPEHHIO MOBHOI I'pH — Iie TapoHoMasis. [lapoHomasis — ctummictuuna ¢irypa, nodyaoBaHna
Ha KOMIYHOMY 4M 00pa3HOMy 30JIM)KeHHI ITapOHIMIB 1 B3araii CIiB3BYYHHX CJIiB i cioBocrionydeHs: Tu iiomy mpo Tapaca, a BiH
T0O1 miBTOpacta [1, 46-47]; un BUKOPUCTAHHS OMOHIMIB 1 MAPOHIMIB SIK XyIXOXHIX 1 CTHITICTHYHUX 3ac00iB [2, c. 191]. [IpoTe s
MOBHOI Ipu OyBa€ JOCTaTHHO BHIIQAKOBOTO 3BYKOBOTO 30iry: «That's the reason they ‘re called lessons,» the Gryphon remarked.:
«because they lessen from day to day» [5, c. 277].

VkpaiHChKi TapOHIMHE JIy’Ke 4aCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl CTBOPEHHS IPOHIYHOTO 3MICTY B apTax: HeuecHy npusamusayiro 6
HapoOi HA3UBAIMb NPUBAMUZAYIEID, OOHOWUKIB, WO HA 8YXO OOHOCAMb, iMenylomb Hagyxodonocopamu (3a im’am 6asuionckozo
yapst Hagyxodonocopa) [9].

ITpooBXKYIOYH PO3IIIs] 0COOIMBOCTEH CTBOPEHHS JIGKCHYHOTO I'yMOPY B aHIUIIMCHKiN MOBI, BAPTO 3a3HAYUTH MPHHAOM BH-
KOPHCTaHHsI Y BUCJIOBJIIOBAHHI JBOX MPEAMETHO-IOrYHUX 3HaueHb: God must hate the common people, because he made them so
common [5, c. 221].

Posrnsimaroun GyHKIIOHYBaHHS JIEKCHYHUX 3aCO0IB CTBOPEHHS MOBHOI I'pH Y PO3MOBHOMY CTHJII CITUIKYBaHHSI, HEOOX1IHO
3BEpHYTH yBary Ha CIEHTOBI BUpa3H, 5K B YKPaiHCBHKil Tak i B aHIVIIHCHKIN MOBax, ajke 0araTo3HAYHICTh € AKTHBHUM SIBUILEM Y
(hopMyBaHHI CJICHTOBOI'O I'YMOPY, KapTiB Ta KajaaMOypiB B 000X JT0CiKyBaHUX MOBaX. OCHOBHA OCOOJIHMBICTh BXKMBAHHS 0arato-
3HAYHOCTI Y CTBOPEHHI CJICHIOBOT'O TYMODY IOJIATa€ B HOPYILICHHI IPUHIMITY BBIYWIHBOCTI CITUIKYBaHHSI.

31e01pIIoro aBTOpHU, 0a)alouW HACHTHUTH MOBY HECTAaHIAPTHHMH BHCIIOBIIOBAaHHSIMHU 3a JOMOMOTOI0 HEOJHO3HAYHOCTI,
YHUKAIOTh J)KaprOHIB y MOBJICHHI Ta BBOAATH CJIOBA Y TPy, TAKUM YMHOM HEHTpali3yroud MOXIIMBY HEraTHBHY peakuito: Hillary
Clinton said she hopes America is ready for a woman in the Oval Office. That was great thing about her husband: he was always
ready for a woman in the Oval Office [5, c. 80].

MeHII BBIWIMBAMHE BHCIIOBIIIOBAHHS 31 CJICHIOM MOKHA 3HAWTH 1 B YKpaiHChKiil MOBi. BOHM Tako (YHKIIIOHYIOTh 3a BKa3a-
HUMH TIPUHIUTIAMH, Ta MAIOTh HE IIPOCTO KAPTIBIUBHI 3MICT, 8 HABITh ipOHIYHHH, 3 BIATIHKOM BHCJIOBJICHHS KPUTHUKH YH, HABITh,
norpo3: Buumoca «posmosnamuy (epyoianumu) kyiemypro: 1. Pom 6yoewt iokpusamu y cmomamonoea. 2. e ooun 2yoox 3
meoci naamgpopmu i maiii 3yonuii nomse noioe. 3. 3acoxnu 2epoapii! [8].

Jlekcn4Hi 3ac00M YTBOPIOIOTH HA00’ €MHIIIY TPYILy CEpell yCiX BU3HAUCHHX Y JOCHTIpKeHI. [[puuoMy KiJbKiCTh SIBHIIL, SIKi 3a-
CTOCOBYIOTBCS Y TYMOPHCTHYHOMY JIUCKYPCi PO3MOBHOTO Ta MyOIilIUCTHYHOTO CTUIIIB MOBH, JIOCHTb IIMPOKO MPECTABICHI 5K B
YKpaTHCBKiH TaK 1 B aHTTIHCHKINA MOBaX.

CuHTaKCHYHI 3ac00M CTBOPEHHS MOBHOI TPH — II€ JKapTH, SIKi TIEPEIAIOTHCS MOPSIIKOM CJIiB, IHTOHAIII€I0, 3HAKAMHU ITyHKTY-
auii. CHHTaKCHYHUI piBeHb MOBH Ma€ CBill BIIACHHIA CKJIaJ| OJIMHHULIb — CIIOBOCHIONYYEHHs Ta peueHHs. Oco0imBe Miciie B ryMopi
Ma€ CHHTaKCHYHA OMOHIMisl — CITIB3BYYHICTh CHHTaKCHYHNX KOHCTPYKIiH, sIKi HAJTAIITOBYIOTH CIyXada Ha OJMH 3MICT (SIKUH €, K
MIPaBUIIO, HEBIPHHIA), & MICIIS PO3MUPEHHS KOHTEKCTY 3MICT BHABIISIETHCS 30BCIM 1HIITUM.

CunTrakcnuHi OMO(OHHU TICHO OB’ s13aHi 3 IEKCHYHUMU Ta rpadidHUMHU 3ac00aMU CTBOPEHHSI MOBHOI I'PH, CTBOPIOIOYH MOYKJIIH-
BICTH 00IrpaTH CUTYAIIif0, Y1 CTBOPHUTH JOJATKOBUIT CTHIIICTUYHHH, OHSATTEBUH eeKT KapTiBIMBOTO XapaKTepy.

JI1s yTBOPEHHSI CHHTAaKCHYHOI OMOHIMIT BUKOPHCTOBYIOTBCS CIIOJIYYHHKH Ta MPUAMEHHUKH. HacTyHOI 03HAKOK CHHTAK-
CHYHOI OMOHIMIT € BUKOPHCTAHHS IyHKTYallii, iKa MOJKE 3aCTOCOBYBATHCh ISl MApKyBaHHs Pi3HUX I'PaMAaTHYHO-CEMaHTUYHUX
3B’A3KIB MK WICHAMH pedeHHs: lemu docump, xyouymu. / Iemu, docums xyouymu [8].

[lyHKTyaris ykpaiHCbKOT MOBH € OLTBII BXKMBAHOIO HIX aHTIIHCHKOI. CHCTeMa MpaBWJI CHHTAKCUCY 3HAYHO MPOCTIIIa y TMa-
paaurmi rmpaBmil aHIiHCHKOT MOBH, IIPOTE JIyMKa, 1110 BUKOPHCTAHHS ITYHKTYaLil JUlsi CTBOPEHHSI MOBHOI I'DH [IPUTaMaHHA JIUIIE
YKpaiHCBKiH MOBI Oyze, M’sIKO Kaky4H, HeBipHO0. [lyHKTyamiiiHi 3HAKM BUKOPHCTOBYIOTHCS JUISI TO3HAUCHHS IpaMaTHYHO-Ce-
MaHTHYHHUX 3B’SI3KiB 1 B aHTMIHCHKiH MoBi: Woman, without her man, is nothing. Woman: without her, man is nothing [6, 201].

OCKiJIbKH YKPATHCBKHI CHHTAKCHC € JJOCHTh MOTY)KHOK FPaMaTHYHOIO KaTeropi€ro, 3 3HaYHOIO KiJIbKICTIO BapiaTUBHOCTI y
BXKMBAHHI CHHTaKCHYHHX 3ac00iB, TO caMe BiH IIHPIIE PEACTaBICHHH B chepi MOBHOI I'PH B TyMOPHCTHYHOMY JHCKYPCI PO3MOB-
HOTO Ta MyOJIIIIICTHYHOTO CTHIIIB MOBH, TIOPIBHSHO 13 aHTJIIHICEKOI0 MOBOTO. TaKUM YHHOM, YKPaiHCBKi Ta aHTTIIHCHKI CHHTaKCHYHI
3aco0u y piBHOMY CITIBBiJHOLICHHI BiZoOpakeHi B TAKUX SBHIIAX, SIK 3eBIMa Ta IyHKTYallis, IPOTE iHIII CHHTAKCHYHI KaTeropii,
NIpUTaMaHHI JIIIe yKpaiHCHbKil MOBI.

JlocmimpkeHHsT CiBBiHOMIEHHS rpadidHNX 3ac00iB CTBOPEHHS MOBHOI I'pH Y PO3MOBHOMY Ta IyOJIIHCTHYHOMY T'yMOPHC-
TUYHOMY JMCKypCaX yKpaiHChKOI Ta aHIJIIHCBKOI MOB JaJI0 3MOT'y BCTAHOBMTH, IO HaWMOMMpEHIMMH rpadivHuMu 3acobamu
€: abpeBiatypu, po3muppyBaHHs iMeH, 0OPMIIEHHS TeKCTy, oMorpadu, KoHTamiHamis. 3a3HaveHi rpadiuHi 3aco0u NPUCYTHI B
000X MOBax, IPOTE B aHIUIIHCHKIM MOB1 aKTUBHICTh iXHHOTO BXXKMBAHHS BHIA. 3arajloM BiICOTKOBE 3HaYCHHS TpadiuyHuX 3aco0iB
€ BUIIUM B aHIJIHCHKii MOBI — 12% npotn 10% B yKpalHCBKiif MOBI y pO3MOBHOMY I'YMOPHCTHYHOMY AUCKypci Ta 20% npoTn
10% — y myOniUCTHIHOMY THITI TYMOPHCTHYHOTO IHUCKYPCY.

AHTTICHKUH Ta YKpaiHCHKHIA TYMOPHCTHYHHN TUCKYPC TAKOXK Ma€ 3BOPOTH, IO MICTATh MOBHY Iy, sKa OyIy€Thcsl HA OCHOBI
criB3By4YHOCTI cJiiB. L[bOro Mo)kHa 10CSraTé NUIIXOM BUKOPHUCTAHHS PI3HUX THITB (GOHETHYHUX 3ac00iB: OMO(OHIB Ta HEKOPEK-
THOI BUMOBH CJIB 4H ()pa3, sKi 9aCTO MAIOTh BHIIQJKOBUX 30ir CTiB MOBH i3 3alI03MYEHUMH CJIOBaMHM). BizcoTkoBa gacTka Takux
JKapTIiB Ma€ IepeBary B aHTNIIHCHKiH MOBi — 16 % — y p0O3MOBHOMY T'yMOPUCTHYHOMY IHUCKYpCi Ta 6 % — y mMyOminuCTHIHOMY, IO
€ HACJIIJIKOM NeBHOI HEBiIMOBITHOCTI y MPAaBOMKCI Ta BUMOBI aHIJIHChKUX ciiB. HaTtomicTh aHi B ykpaiHcbkiii MoBi — 10% — y
PO3MOBHOMY I'yMOPHCTHYHOMY JANCKYPCI Ta BIACYTHICTh PHUKIAIB y AuCKypci 3ML

Mopdosoriuni 3aco0M BUKOPHCTOBYIOTHCS JEIIO PiALIe IS CTBOPEHHS TYMOPHCTHYHOTO edekTy. Lle moB’s3an0 3 TUM, 110
O1IBLIICTE MOP(OJIOTTYHMX 3aC00IB € TaKOXK (POHETHUHUMHM, TOOTO HaJekKaTh 10 oModopmii. MoBHMI MaTepiai 10CTiIKyBaBCs
3a HaCTYITHHMH BUJITaMU MOP(OJIOTIYHIX 3ac00iB: CMUCIOBA MOABIIHICTE, CII0BOGOpMH, OMO(OPMisi, CEMAHTHKA MOP(OIOTTIHHX
Kareropiit Ta ¢opm. B aHTIiHCHKIH MOBI 11i 32CO0M CTBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOTOI0 KOHBepcii. B ykpaiHCBKiil MOBI IPiOpUTETHUMH
BUJIAMHU € CMHCJIOBA MOABIHHICTD 1 MOAIOHICTh Y CEMaHTHII MOP(OIIOriYHNX KaTeropiit Ta ¢popM. 3a paxyHOK 3HaYHOI KiJIbKOCTI
€JIEMEHTIB 'YMOPHCTHYHOTO JUCKYPCY B 3a3HAUCHNX BHAAX MOP(OJIOTIYHUX 3aC00iB B YKpaTHCHKiil MOBI BIZICOTKOBE 3HAYEHHS iX-
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HBOTO BXKUBAHHS BCe X BUIIE — 10 20% B 000X THIIAX JUCKYPCiB, TOAIL SIK y PO3MOBHOMY T'YMOPUCTHYHOMY AHUCKYPCi aHTTIHCHKOT
MOBH MOKa3HUK csrae 14%, a 'y myOuminuctuaHoMy — juiie 8%.

TuM He MeHII, HaWO1IbIIA YacTKa 3ac00iB yTBOPEHHSI MOBHOI I'PH B TYMOPUCTHYHOMY AUCKYPCI € JIeKCHYHA OaraTo3HaYHICTb.
Cepen HUX: 3MIIIYBaHHS JAMJIMBUX 1 HOPMAaTHBHUX 3HAYEHB CIIiB, 3MIIIyBaHHS TEPMIHOJIOTI{ 3 HOPMAaTHBHUM 3HAYCHHSM CIIOBA,
3MIIIyBaHHsI TPEJAMETHO-JIOTIYHUX 3HAYCHb, IIOBHA OMOHIMIsl, OMOHIMIsl BJIACHUX i 3arajbHUX Ha3B, TAPOHOMA3isl, CIICHT, B)KUBaH-
HSI JISKCHYHHX OJMHHI[b 1HIIOI MOBH.

SIK cBim4aTh pe3ynbTaTH aHANI3y, KIIbKICTh BUKOPUCTAHHS JIEKCHYHOTO TYMOPY NPHOIM3HO OJHAKOBA B 000X MOBax, MPOTE B
QHTJTIHCHKIM MOBI CHOCTEPIracThesl aKTUBI3aLlisl JIGKCHYHHUX 3aCO0IB 3aBJISIKH MOJICEMIl, a caMe IMpHiHoMaMm: 3MIIlyBaHHS MPEaMeT-
HO-JIOTIYHMX 3Ha4eHb i OMOHIMII BITaCHUX, 3aTaJIbHIX HA3B Ta BUKOPHCTAHHIO cIeHry B 3MI, nmpuuomy came y myOmiucTHIHOMY
TYMOPUCTHYHOMY JHCKypci — 50%. Po3MoBHHMI TryMOpHCTHYHMIT ANCKYpC TaKOXK Mae HE3HAuHy mepesary — 44% mnpotu 42% — B
YKpaiHCBKil MOBI, IPUYOMY 1€ TOKA3HUK € OJJTHAKOBUM SIK B YKPATHCHKOMY IyOTIIIUCTUYHOMY, TaK i B 'yMOPUCTHYHOMY JUCKypCax.

[IpoTunexHoOIO € CUTYyamis, OB’ s3aHa 13 CHHTAaKCHYHIMH 3ac00aMy. AHAIII3 CIIIBBIAHOIICHHS JAHUX MPOBOJIMBCS 3a TAKHMHU
BHUJAMHU CHHTAaKCHYHHX 3aC00iB: CHHTAKCH4HI OMO(OHH, 3¢6BrMa, BUKOPUCTAHHA CIy>KOOBHX YacTUH MOBH, IMyHKTyalis. B ykpa-
THCBKil MOBI CHHTaKCHYHHI TyMOp IPE/ICTABICHUI IMpIIe HiX B aHIJIIHCHKii MOBi. Hacii koM 1IbOro € cTaiuii IopsiioK CIliB B
AHIJTIHCEKOMY PEYeHHI, a TAKOXK MPIOPUTETHICTh HA CTUCIIOCTI BUKJIAJACHOTO B PEYCHHI, TOJI K YKpaiHChKa MOBa Ma€ repeBary y
MaHiIyJIIOBaHHI PI3HUMH CHHTAaKCUYHUMHU (YHKIISIMHU WieHiB pedeHHA. OCKIIbKY esKi 13 BU3SHAUEHUX BUIIB CHHTAKCUYHUX 3aCO-
0iB He Oy BimoOpakeHi y CyLIbHII BUOipLi MOBHOIO MaTepialy B aHIJIHCBHKIH MOBI, Ma€MO Taki pe3yJIbTaTH aHai3y CIiBBil-
HOIIICHHS] CHHTaKCHYHHX 3ac00iB — 18% Ta 28% — B yKpaiHCHKOMY PO3MOBHOMY Ta ITyOIIIIUCTHIHOMY I'YMOPHCTHYHOMY JIUCKYPCi
BiZMOBiAHO NpoTH 14% — y po3zMoBHOMY Ta 16% — y myOmINCTHUHOMY CTHIISX aHTIIHCHKOT MOBH.

KinpKicTh NpUHOMIB CTBOPEHHS IBO3HAYHOCTI B yKPaTHCHKIN Ta aHITIHCHKIA MOBAX € JIOCUTh BEJIMKOIO HA BCIX PIBHSIX MOBH,
MPOTE KOYKHA 13 3a3HAYCHUX MOB Ma€ TEBHY IPIOPUTETHICTH HA MIEBHUX PIBHAX. Y miarpami (puc. 1.), 1o HaBeJeHa HIKYE MOKHA
PO3IIIAHYTH CIiBBIAHOLICHHS BUOpaHUX 3ac00iB A1 aHAJ3y SBUILA MOBHOI I'pU B YKPATHCHKIN Ta aHITIIHCHKiM MOBax.

W [padiuni 3acobm

W doHeTnuHi 3acobu
Mopdonoriuni 3acobu

W JlekcnyHi 3acobu

B CMHTaKCHMYHI 3aC06M

Puc. 1. liarpama cniBBigHOLIEHHS] MOBHMX 32€00iB My0JiMCTUYHOTO
Ta PO3MOBHOI0 CTHJIIO B AHIJIINCHKI Ta yKpaiHCBKill MoBax

TakuMm YHMHOM, MOXKHA CTBEPJDKYBATH, I[0 TEOPETHYHI 3acaay THUIOJIOTI] 3aC00iB CTBOPEHHS MOBHOI I'pH B aHIJIIHCHKIi Ta
YKpaiHCBKiH MOBax € IMoJAiOHUMHY, IPOTE a AaHIJIIFICEKOMY I'yMOpi SIBHIIE TOJIiceMil BUpaXKeHe 3HAUHO CHIIBHIIIE, aJUKe B yKpaiH-
CBHKilf MOB1 KUJTBKICTh MOBHHX OaraTo3HayHHMX OJMHMIE MeHIIA. [lepcriekTuBa 1i€l TeMu mossirae y BUBYEHHI 0cOOIMBOCTEH mepe-
KJIaJly MOBHOT I'pH, OCHOBOIO SIKOT € 0araTo3HA4HICTh T OMOHIMIsl.
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JEMOHOHIMIYHA CUCTEMA TBOPY KAXIB «DAGON»

Y emammi nokazani ocobnueocmi ¢ynkyionysanis cneyugiunoi OHOMACMU4HOT 1EKCUKY HA NOZHAYEHHS. OeMOHIYHUX [C-
mom y kopomkiu po3nogidi I osapoa Dinninca Jlaskpaghma «Dagony. Y yenmpi ysazu agmopa 3Haxooumscs onuc cmamycy
OHIMi6 NPU NOOYOOBI MEKCMOB020 OHOMACMUYHO20 NPOCMOPY 8 MEOPAX JHCANPY dHcaxie. Posenaoacmuvcs humanus cmeopenns
ammocghepu Jacaxy 6 po3nogiosnx 3a 00NOMO2010 NeBHO20 NEKCUUHO20 IHCIMPYMENNY, d CaMe 6ACHUX HA38.
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